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Invocation

TRV} TR TR =g RIT9Hq |
St Tl = Tt STERRAd |

Narayanam namaskrtya naram caiva narottamam.

Devim sarasvatim caiva tato jayam udirayet.

Bowing to Lord Narayapna (Krsna), to Nara, the best of men [namely Arjunal, and to the Goddess [of
knowledge| Sarasvatz, then may one commence the [lore called] Jaya (Victory).

Mahabharata 1.1
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The Aruna Sanskrit Language Series

The Aruna Sanskrit Langnage Series: Book 1 is titled The Complete Sanskrit Grammar Reference. The Sanskrit
Grammar Reference follows the reference style presentation of grammar. This will provide a logical, consistent
and complete exposition of the grammar for reading-only proficiency. The grammar uses minimal wording and
presents the material in outline and chart form as much as possible to maximize your visual memory of the
information. This method also greatly assists review and re-review of the grammar, necessary to master the
subject. Several of the charts have multiple forms within them that demonstrate simple, easy to remember
patterns which are overlooked by many grammar books. This helps you to also logically remember the
information. The grammar is presented in the Western style, which emphasizes analytic, reading skills, as
opposed to the more difficult composition and speaking skills. As much as possible, the examples in the book
are taken from the Bhagavad Gita, so your targeted vocabulary builds quickly.

The Aruna Sanskrit Langnage Series: Book 2 is titled Learning Sanskrit through the Bhagavad Gita: The Aruna
Conrsebook. The exercise in the first lesson of the Aruna Conrsebook directs the student to the Secript Reading
Exercise, given as an appendix. This section provides the complete Bhagavad Gita second chapter in large-print
Sanskrit with transliteration using the English alphabet under each line, followed with the entire chapter again
with only the large-print Sanskrit to test your progress. The text and transliteration are broken down in two
separate ways to show the separate syllables and then the individual words, thus progressively showing the
student the proper methodology for correctly pronouncing the original Sanskrit text. This section should
provide all the necessary practice material for the student to learn the Sanskrit script—essential for proceeding
through the rest of this work and any other Sanskrit work. For students who need help in pronunciation of
Sanskrit words, I highly advise finding a teacher, a friend or someone in your community who will surprise you
with their readiness to assist you—knowledge of Sanskrit and its literature seems to nurture this helpful
attitude. These people need not know the meaning of all the Sanskrit words, but they can read the Sanskrit
script. Additionally, a tape or CD of the Bhagavad Gita is available through the Arsha Vidya Gurukulam

(www.arshavidya.org).
An alternative help for this Serjpr Reading Exercise is the specially developed Sanskrit Reading Tutor: Read I,

Click 1t, Hear 11, a uniquely formatted PDF file that has the alphabet sections from the Grammar Reference plus
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The Bhagavad Gita Sanskrit Key

This section presents each verse with the original form of the verse (in bold), the same verse in parentheses
with the |f*¥J-s broken and commas separating the UR-s, the &R prose order of the verse, the English
rendering of the verse, and its word-by-word meaning and grammar—numbered in the same order as
expressed in the English. If any peculiar grammatical formation or syntax needs to be mentioned, a reference to
the appropriate paragraph or chart in the Armna Sanskrit Grammar Reference is noted. This is a very helpful
section for learning how to render these verses into English, as the vocabulary, grammar and syntax are shown
in one place.

For those verses that need to be combined to complete the idea or the sense, they are so merged. The T&hd
prose order conforms, for the most part, to 7.2: in the Aruna Sanskrit Grammar Reference. There may be some
differing with that prose order to emphasis some point or grammatical structure in a sentence. Some English
punctuation may also be added to the prose order to help distinguish a phrase or word within the sentence, but
only when deemed most helpful. English requires much more punctuation than ¥, because of its high
dependence on word-order for its meaning and because of the accepted style of writing in English. I have tried
not to force all of its punctuation upon the & prose order.

The translation is generally a literal translation. By this, I mean that I have tried to mirror much of the T&hd
grammar in the English, in the same way as the TR listener would understand the words heard. Not that 1
dislike a poetic or an entertaining rendering of the ¥&hd here, but I believe that L.ord FT was not wishing to
entertain 31@7{, but was rather trying to teach during this conversation. So the presentation is that of a serious
teaching, not poetry. G&hd literature is mostly in verse form, not because they were trying to write poetry, but
that verse form was easier to memorize than prose, and memorization was the dominant means of transmitting
these texts from generation to generation.

Added to the literal translation, words in parentheses are another way of saying the same thing as what is just
before it, either from H&hd into English or as an equivalent T&hd expression. Where, instead, I have had to
complete or add background context to the preceding word or phrase, or have had to lead into the following

worda or rase ese have been put in square brackets.
d or phrase, these have been put in square bracket:

19



asanaYoga.or .1 - Arjuna’s Sorrow .
Up Yoga.org Ch. 1 j ’s S 1.2

3N 37T TS EA:
gy, 399 |

e HoR YHAT IS | THHT: UvsarRd fhupda el |

(YRIg: 3| e Fo, YUt I | HEHT: qvedT: = ud, fHy arpdd weEil)
Y- A | GH-8 Fo-80 JIH: I AHHT: vedT: F UF TR ohed, Tl (1.1) YT-TF said: What
indeed did my [people] and the TUEd-s do, assembled at FF-81, the field of ¥, desiring to fight, O TII?

1 gd-ug: 39 King g1y said tr. SI-TY w2 sg. nom.; \/_OF{ P. perf. 37 sg. (5.10.3:)
8 - the field of &H fr. TH-81 1. sg. loc.

7 Ho-aA at [the field called] FE-&7 fr. $E-87T . gg. loc.

9 JIH: desiring to fight tr. I a. m. pl. nom. (5.41:)

6 gHAT: assembled fr. gHAT pp. of H + 3T + \E am. L. nom. (2.8:)
3 HHH: my [people] tr. AHE a. m. pl. nom. (4.15:)

4 quedr: I uq and the 9T0€d-s indeed tr. TS sz, pl. nome.; A in; TA in.

2 o what? fr. TR 9 pru. 1. 5. ace.

5 otpdd did (they) do fr. N& 8.A. inpf. 37 pl. (5.6.b)

10 939 O T3 [the king’s minister] tr. QST . sg. voc.

RERISEIE]

T T USAHIS & AT | AR ST aeHeaid | R 11

(TZF: 3aT9| U1 q ST, & FAY: TaT| STEEH ITHEH, T To el )
TI: AT | TR IS G-I UUST -3 FE ST M= (R0 SUHEH J9-H 39| (1.2)
3 said: Then, seeing the army of the sons of UG in battle formation, King g‘eﬁa:r, approaching [his| teacher
[Eﬁ“]], spoke [these] words.

1 93g: 3919 I said tr. QST . sg. nom.; \/EEL P. perf. 37 5. (5.10.3:)
2 9 q then (indeed) fr. &I in. (6.19:); F in.

7 el king tr. AT 2. sg. nom. (3.20:)

8 g{-?ﬂ*a:r g?ﬁ‘a? [King YME-’s oldest son] fr. g%{-?ﬂ‘%ﬂ m. sg. nom. (2.24: & 2.29:)

5 Yued- of the sons of 9IUg

4 -3FH the army fr. ITUEE- 3T 7. g0, acc.

6 e formed into battle-array, in battle formation  fr. =@ pp. of for + \/ag a. n. sg. ace. (2.110:)

3 G seeing tr. S81 in. pt. of \/’g’&‘[ (2.85:)
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(UpasanaYoga.org) Ch. 2 — Knowledge 2.1

3 fedasem™:
g3 34|

T T FAPguiheeory| fasias aagarT wege: 11 2 |

(F=Y: 3ar= | T A FRT SMIfeH, SPqUTipoRte | fase 38 AT, Sare Ay 1)
T: IAT9 | TY-GE: TH [3T[H| T HAT SMOTH 3P-I01-3Thas-3&107 forda=~T [@] 37 ared 3o | (2.1)
T3 said: YT spoke these words to him [31@'4] who in that way was overwhelmed by pity, with eyes stressed
and full of tears, and was sad.

1 939 U3 [the narrator of the Gita] tr. O m. sg. nom.
2 39 said fr. \/BF{P. perf- 31 sg.(5.10.3:)

3 HY-g&: (W) the destroyer of the demon HY tr. AY-G&T 7. sg. nom.

6 TH [3TH to him [375] [who] fr. T pr. m. sg. ac.

7 T in that way fr. T4T 7.

9 HUAT by pity tr. BT £ 50. inst.

8 amfemy was overwhelmed fr. SMET pp. of 3 + AT 0. 2. 5. ace. (2.85:)

11 3Pf-qof- and full of tears

10 -3MHS-Z0  with eyes stressed fr. M—@-W—éw a. 7. sg. ace. (2.7: & 2.8:)

12 fasie= [@  [and] was sad fr. TSN pr. pr. of T8 + NG 4. 2. 5. ace. (5.15.3: & 2.101:)
5 3 99EH this statement [these words] fr. 53 pr. n. sg. acc.; IHT 1. 5g. ac.

4 399 spoke fr. NTE P. perf 37 59, (5.10.3:)

47




(UpasanaYoga.org) Ch. 3 — Action 3.2

Y a?ﬁ?frs&mr:
3N 3|

SR} SehHoRa T JfgsHRT | afes sfor R o FHasata seeiizi

(3Tf: 3aTE | SR g HHOT: o, Wl e SR | a5 f6 wHior ar o, fEsata el
IS 3| STH-3H, HHT: o] S gl T (=7) Fal, 7 T 7R wHfor A FEsEi, el (3.)
3T said: O T, if it is Your contention that knowledge is better than action, then why do You compel me
into [this] gruesome action, O HIT?

1 o[ 35 said fr. 3T m. 5. nom.; \/_OI?{ P. perf. 37 5g. (5.10.3:)
2 S (FN) O One Who is Prayed to by People  fr. -3 . $g. voc.

8 HHT: than action fr. A 7. 5. abl. (3.22.c: & 2.92:)

3 T if fr. T in.

7 gy [is] better fr. ST ¢pv. a. . sg. nom. (6.25: & 3.9:)

6 @'fa_\&’: knowledge fr. ﬁ'@ - sg. nom.

4 o (=a9) by You, [it is] Your tr. H pra. sg. gen. (7.12:)

5 HdT [is] considered, contention [that] fr. |41 pp. of \/":F[ a. |- sg. nom. (6.6)

9 g then fr. I _in.

10 T why? fr. '&F‘{ interrogative pel. in. (6.20:)

12 GR HHTOT into [this] gruesome action fr. 9 4. . sg. loc; %ﬁ{n 2. loc. (3.22.c: & 2.92:)
11 °f ™A do You compel me fr. &Y prm. sg. acc.; =+ \/ﬂ\_’[ P. ¢s. ps. pr. 20 gg. (5.40:)
13 HeE (&39) O Destroyer of the Demon %b"ﬁl:[ fr. S . $g. voc.

(FNTE=T 39 a1, gfs Aeary 39§l 95 U o8 (e, a9 259: oq agamll )
T 39 ARA ¥ g Adr 39| a5 U Mg a8, a9 o 49: 3MgEm | (3.2)
With apparently contradictory words, You seem to confuse my mind. Please decide on just one and tell [me]
that [one| by which I may gain 93?11{ (complete freedom).

1 ST TT  with apparently contradictory fr. ST a. . sg. inst; 3T in.

2 R word(s) fr. ST 7. sg. inst.

47 ﬁ'@{ my mind tr. 3H pra. sg. gen.; ﬁ'&&' - $g. ace.

3 TR T You seem to confuse fr. \/H{ P. ¢s. ps. pr. 27 sg. (5.40:); 39 7n.
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(UpasanaYoga.org) Ch. 4 — Knowledge and the Renunciation of Action 4.2

3 AASE:
Arerar |

3 foerad A drparereay | faeaa uie Hfearsassdidli il

(e 3| 3 faawa A, Wiha oten g | faawa o9 UTE, T: 3eamehd St )
Sfi-TaM 399 | o7 faawad 3oy 1= Iit rha | faeRar 7e WTg | T 3eaThel STeErd | (4.1)
The Lotd said: I taught this unchanging I [i-e., FH-AM and W-Zﬁ"'l] to fgIEITElT-[ (the sun deity—considered
the progenitor of the solar-clan of rulers on earth). mtaught [it to] A [the first human and first of the

solar kings on earth in this 9, cycle]. A taught [it to] [his son| S&TP.

1 s -YTE 39 the Lord said fr. off - m2. sg. nom.; \/Eﬁ[ P. perf. 37 5g. (5.10.3:)
2 3 I tr. 318H pru. sg. nom.

¢ faawa to ﬁw_r[(the sun deity) fr. ﬁﬁ?ﬁ[ m. sg. dat. (3.13:) (7.10.A.1:)

4 THH -G this unchanging tr. SSH _pro. m. sg. ace; AT a. m. sg. ac.

5 AN T fr. I . $g. ace.

3 Eﬁ?ﬁa'l'{ taught fr. ‘Qﬁ?ﬁaﬂ past ace. pt. of T + \/al—fi pt. m. sg. nom. (6.7: & 2.3.a: & 2.80:)
7 ﬁmﬁ ﬁm’d\ fr. ﬁmﬁm sg. nom. (3.13.a:)

9 e to | [the first man)] tr. A7 me. sg. dat. (3.30:)

8 Wle taught [it] fr. 9+ \/3:@ P. perf. 37 sg.

10 HT: g tr. 57 m. sg. nom.

12 Zeamhd to [his son] $&3TH fr. S8ATP m. 59, dat. (3.30:)

11 3T taught [it] fr. NG 2.P. impf 37 5. (5.19.8:)

(U8 RIS, 3H [T fog: | §: oA T8 Hed, A A% W)
T - TRH-T-9TH 39 [A1] 755: | 38 9: IFT: Fecl SHlod a8, WA-a9| (4.2)
In this way, being handed down from one to another, the kings who were sages [ot the kings and sages| knew
this ['5ﬁ"T] After a long time, here [today, among these kings] that I has been lost, O 3@:[

1 T in this way fr. ToH 7n. (6.19:)

4 TST- the kings

5 -RYT: who were sages fr. TS 1. $g. 1om.

3 IH-I- from one to another

2 -9TdH [being] handed [down] tr. RH-IU-UTT 7. 2. 5g. ace.
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(UpasanaYoga.org) Ch. 5 — Renunciation of Action 5.2

3 IS

3T 3ard |

G HHT HT IR I T | I3F TaaRsh a4 ffe gAfEasliL |l

(3TSI: 39T | TR HHOT HT, YA AT F GG | g S Tl U, 9% H ffe gArEaTll)
3TS{: IATE | HWT, HHUT T : AT 9 G| T I 97 95 T H G-y gl (5.1)
34'31&[ said: O 9T, You praise the renunciation of action and also Fﬁﬁ-] AN, Of these two, please tell me
definitely that one which is better [for me].

1 3 39T 3T said fr. 315 . 8. nom.; \/El?{P. perf- 37 sg. (5.10.3:)
2 YT O F1 tr. BT . sg. voc.

4 HHOT g the renunciation of action fr. W n. pl. gen. (3.22:); =™ 2. sg. ace.

5 O AN T and also ﬁv‘q{-] plul fr. T in.; 1T 7. $g. ace.; ™ in.

3 vty You praise fr. \/QT{:[ 1.P. pr. 20 gg.

¢ Taan of these two tr. TAY pran. m. du. gen.

11 ?:]{R)?:[ : which [is] better [for me] tr. I n. sg. nom.; 9}?1"\{ n. sg. nom. (6.25:)

10 g T that one tr. IE pron. n. sg. ace; T num. a. sg. ace. (4.25:)
8 o me fr. 3@ pr. 5g. dat. (4.3:) (1.10.A.1)

9 ﬁ-ﬁf\%ﬁ definitely fr. ﬂ-ﬁf\% in. (6.36: & 7.8.8:)

7 96 please tell fr. \/§ 2.P. impy. 27 sg. (5.6.a:)

ArrargeT |

TH: FHAE -t | iR Sha=TehHa faferrd il |

(SpTa 3T | TR HEAT: °, St 39| qa:  hHesa, wHan: At i)
Si-Ta 39T | W HH-IT: T 34 oS- | qar: g - HH-a: ) (6.2)
The Lotd said: Both [lifestyles of] ¥ and FHH-IIT lead to complete freedom. But, of the two, HH-IT is
better than renunciation of action [for you, 3131;3]

1 s -YIE 39 the Lord said fr. off - w2 sg. nom.; \/G?L P. perf. 37 sg. (5.10.3:)
3 [lifestyles of] H=ATH tr. 9= m. 9. nom.

4 FHH-IA: T and HH-FAT fr. SHH-AMT 1. sg. nome.; A in.

2 3 both tr. 3N pru. a. m. du. nom. (4.16.b:)

5 s lead to complete freedom fr. F1:59-% 4. m. du. nom. (6.38:)
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(UpasanaYoga.org) Ch. 6 — Contemplation 6.1

3 YIS -

sfhyaEar |

SFITG: FHh S 1 B o:| § T = 9t 9 7 FRi =fe=: 10201

(SSTTaT, S| SIS HH, HE HH HATT F: | - TR 7 g 7, 7 R T =7 aifw 1)
ST~ 9Te 3ATe | F: HH-ThoH - 3Mfd: el SH HATT, T W= 7 a7 — T FR-e1f: 9 7 or-fwa: 1 (6.1)
The Lord said: One who does action to be done without depending on the result of action is a E?JIT&F[ (a
renunciate—at least in terms of one’s TI"T-%'ET-S) and a Fh'q‘-] ?ﬂﬁi not the one who [just] [takes a vow| not to
do rituals or duties.

1 st -YTE 39 the Lord said fr. off -YITeI< 2. sg. nom.; \/_OF{P. perf- 37 sg. (5.10.3:)
33 who tr. IR pron. m. sg. nom.

7 Wﬁ-w on the result of action fr. FH-BS 7. $8. ace.

6 3ﬁ-3TI'f\9i?f : without depending fr. ST pp. of 3T + NiE pt. m. sg. nom.

5 e HH action to be done fr. Tk pot. ps. pt. of \f? a. n. sg. acc. (6.8:); 35‘4‘"-[\ 7. $g. ace.
4 UM does fr. \/§ 8.P. pr. 3 sg. (5.22.1:)

2 W one tr. K pron. m. sg. nom.

8 T T [is] aﬂ?ﬂﬁﬁ\(a renunciate) fr. WTF\EFLM sg. nom.; A in.

9 TN = andaﬁ?qt-]?ﬁﬁ:f

~

fr. A . sg. nom. (3.15:); 9 in.,

10 5 FR-311: EOt the lone who [just] [takes a vow] not to  fr. T jn; FE-31TF 4. . sg. nom. (2.24: & 29:)
o rituals

11 9 3F-ThT: nor the one who does not do [one’s] duties fr. ™ in; < in.; AR 4. m. 8. nom.
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(UpasanaYoga.org) Ch. 7 — Knowledge and Its Assimilation 7.1

3 YAHIS A

sfhyaEar |

TRARIHHT: U ART JA-RP: | ST ST W1 T IR a=uy 12|

(ATTTaT 3aTE | ATE STERHAAT: T, AT g TR | SRR W W, Jo SR g o3yl )
ST~ Ta 3are | T, A STh-TAT: He- ST AN I3, T THY U -G AN, 9 7| (7.1)
The Lotd said: O 351‘"-[, please listen to that [J F—ﬁﬁl’q‘{] by which—having [your] mind committed to Me,
having Me as [yout] foundation, and taking to [My two-fold] ?3ﬂ"T—you will know Me [ClTef%]T, T §&T] complete,
without doubt.

1 H(T-WW the Lord said fr. 9:1(3[-‘34“3!?‘[\ m. $g. nom.; \/Bl?{P. perf- 37 9. (5.10.3:)
2 7y (aﬁ:l') O Son of JaT fr. T 0. $g. voc.

¢ | to Me tr. 318H pru. sg. loc.

5 ATEH-H: having [your] mind committed fr. MEDH-HAY a. m2. sg. nom. (3.6.i:)

7 HI-APIE: having Me as [your| foundation fr. AS-3T9F a. . sg. nom. (2.24: & .43:)

9 I to [My two-fold] IRT fr. AT 2. 53, ace.

8 I [and] taking tr. I pr. pt. of \/?FL pt. m. sg. nom. (3.12)
43I0 by which fr. T in. (6.19:)

11 999 7919 Me complete tr. SHUH a. m. sg. ace.; 3T pra. sg. ace.

12 -9 without doubt fr. 3TTIH in. (7.8.8:)

10 AT you will know fr. NFT P. fut. 214 5g,

3 g please listen to that [ F%T‘IT‘T‘:[] tr. O pro. n. sg. acc.; \/951; 5.P. impv. 27 sg. (5.21.3:)
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(UpasanaYoga.org) Ch. 8 — Imperishable Reality 8.2

3 3|

T o ST Tepmreaney T vt qoeiam | aiftngd = T diepafeRd feqaraii il

(3r: 3ama| o o8 o&T T areaneH, T ohwt qouraw | eifengd = Tob Ui, s1fece T s=adiil)

3TS: a9 | qBN-37H, To a5 o, fohd ereane, Toh H, oifend T Urehe, e1feed o fohm 3=l (8.1)

34'31&[ said: O T, what is that &P What is 3T&TH? What ism\)(/hat is calledSTf‘f’\‘T“{ﬂ?And what is called

arfeea?

lco © & 9 LT A~ W N -

1
2
3
4
5

GTF\IW:B"EH?[
TH-3TH
EAEEE
T sreaTeH
% %0
ey

e iy
rfea =
T 3=

STATIHNS S

3171;'? said fr. 31@? m. sg. nom.; \/G?L P. perf: 37 sg. (5.10.3:)

(@) O Being Who Transcends (the perishable and the imperishable) — fr. ToYU-STIH 2. sg. voc.
what is that SI&IT? fr. %F’{ pru. n. sg. nom.; AQ_pru. n. sg. none.; S&I1_n. sg. non.
what is 3T&TH? fr. %1{ pro. n. sg. nom.; 3TTY- 31T 1. sg. nom. (6.36:)

what is Eﬁﬁ? fr. 769 pru. 1. sg. nom; %ﬁ‘"‘f\ n. sg. nom. (3.22:)

ﬁﬂ’ﬁ fr. ?ﬂﬁ-% n. §g. nom. (6.36:)

what is called? fr. 'i%b_‘:[ pru. n. sg. nom.; grh pp-of I+ \/aq Pt n. sg. nom. (6.6: & 2.80:)
and 3TfeRe fr. 3T 1. sg. nom. (6.36:); I in.

what is called? fr. 76 pr. 1. sg. nom.; \/G?L ps. pr. 37 sg. (5.37.6: & 2.3.a:)

ANTEAT: HF HIST S¢S RATYGET| TVRHS 9 HF Jis T FHaareafs: 111

(31fersT: % o 37, T¢ 3T TYHEA | YIRS T HY, 79: 31 fFarareafsr: 11 )

37 31T <2 %: FO SNTEaST:, T-NET | TAIOT-%1o = Ford-omeAfsn: 9 39: o1l (8.2)

Here, in this body, what and how [attained] is 3Tﬁ'\il'5|3f, O 39T And, at the moment of death, how are those
who have mastered their mind to know You?

37
e <2

+h:
HIH

CIEREE
Y-

here fr. 3T 7n. (6.19)

in this body fr. TXH pra. sg. loc; <8 m. $g. Joc.
what? fr. 'i%h_f[ pra. m. $g. nom.

[and] how [attained]? fr. ¥H in. (6.19:)

[is] aTfeRsT fr. SITEIT m. sg. nom. (6.36:)

(9T O Destroyer of the Demon #Y fr. Y-S 2. sg. voc.
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(UpasanaYoga.org)

sfhyaEar |

Ch. 9 - King of All Knowledge, King of All Secrets 9.2

3 IS A

R I YaAreAggd | 9 fosmated Iewmar AradsyErli il

(sfrrTaH Sar | 75 q o RIGH, TSR o agd | T fSmaied, A e Head sRpr )
-Te AT | 38 [RITH [ eRE-aled o (=TH) SF-SEe TR, a5 Aol ST-Y[HI A (9.1)
The Lord said: —Whereas [apart from that traveling to heavens, such as ERECE (8.16)] I will tell to you, who
are not cynical, this most secret knowledge—along with its assimilation—knowing which [in this life], you will
be freed from the unpleasant [life of becoming; i.e., from THR].

1 St-9e 3are
6 3§

2 q

7 TEIAH

8 I

9 fosm-afed
4 ° (=q=M)
5 3F-3RgEd
3 gaeAH
10 Ig Hrear
12 31-3T
11 TeTH

the Lord said fr. off - 72 sg. nom.; \/EI?[ P. perf. 37 5g. (5.10.3:)
this fr. TXH pro. n. sg. ace.

whereas [apart from that traveling to heavens, such as W?’ﬁ_cﬁ] fr. T in.

most secret tr. TATH spo. a. n. sg. ace. (6.25:)

knowledge fr. AT 7. sg. ace.

along with its assimilation fr. TORTH-9TET 4. 2. $g. ace.

to you tr. Y pra. sg. dat. (4.3:) (7.10.A.1:)

who is not cynical fr. 3] a. sg. dat. (3.30.b:)

I will tell fr. T + T P, fut. 1+ gg. (2.80: & 2.101: & 5.5.a:)
knowing which tr. A pra. sg. ace; A in pt. of VaT

from the unpleasant [life of becoming, i.e., from FER] tr. Y 7. sg. abl.

[in this life] you will be freed fr. NTH A. ps. fut. 24 gg. (5.33: & 2.80: & 2.101: & 5.36.a:)

TSTforRn ISF[RT Uiy | YT o ggE shqueaa iR ||

(TrTferm TSR, afesm Ten 3THE| e g, GuE Had s |l)
T2 (] TT-TorR, TST-TRIH, 3T arer, Yodel- 3T, oW, §-g& had, 3T [F]1 (9.2)
This [knowledge] is the king [i.e., final authority] of [all] knowledge, the king of [all] secrets, the greatest
putifier, directly known [once ignorance is removed], in keeping with o, very easy to attain, and imperishable

[because it is one’s self and so never lost].

1 T 3|
2 Tl-femm
3 ST,

this [knowledge] [is] tr. TXH pru. n. sg. nom.
the king [i.e., final authority] of [all] knowledge fr. TT-feram - sg. nom.
the king of [all] secrets tr. TST-TRT 7. sg. nom.
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(UpasanaYoga.org) Ch. 10 — Glories 10.2

sfhyaEar |

T UF HETEel 0] B R I | JASE WIon ety feqsmrarii |

(SSTTaT, 3aT | 3T TS Heleer, 9] § R 99 | 35 3% Wi, Jeary feaswr=ari|)
Si-TEM 399 | HeT-ael, 99: U ¥ WA 99 {O]| 35 [WRE] TEHeg o (=q) % fed-hraar Jead | (10.1)
The Lotd said: O C‘Hﬁi:f, listen again to My words [revealing] the limitless. To you who are pleased at this
[which is limitless] I will, with a desite for [yout] benefit, [again] expound.

1 o -YTE 39 the Lord said fr. o - 2. sg. nom.; \/_Ol?{ P. perf. 37 5. (5.10.3)
2 TE-amel (3757) O Mighty Armed One fr. HEI-SIg 2. sg. voc.

3 T again fr. I 7n. (7.8.8:); T 7.

5 7 My fr. 31&H_pra. sg. gen.

6 TH T wortds [revealing] the limitless fr. TH spo. a. n. 8. ace. (6.25:); TAY 7. sg. ace. (3.6:)
4 U0 listen to fr. \/’EI 5.P. impy. 27 5g. (5.21.3: & 5.3)

9 I [IH] at this [which is limitless] tr. I pra. n. sg. ace.

8 T who are pleased fr. FrETOT pr. ps. pt. of NI 4. m. sg. dat. (6.5: & 2.92:)
7 d (=7vm) to you tr. H pra. sg. dat. (1.10.A.1:)

10 31 I tr. 318H_pru. sg. nom.

12 Ted-spregar with a desire for [your| benefit fr. TocT-shTem - sg. inst.

11 e will [again] expound fr. \/al—f[P.fm‘. 1+ 5g. (2.80: & 2.101: & 5.5.a:)

T4 fag: oon: y9e 7 Hew: | srHTiale < Heton 7 wew: 1]

('_-T'Efﬁ'g’: W:,mqqﬁﬁhzl 31%'{3“1\? T& <A, TS oT T Havr: 1)
T G-TOM: 7 Hel-HT: § e o5, of Te (=7 WafeT: a1 Her-uon 7 1S | (10.2)
Neither the hosts of deities nor the great seers/sages know [in detail] My glory, since I am the cause of each
and every one of [the embodiments of] the deities and sages.

1 gI-Tom: neither the hosts of deities tr. 5 in.; YT 2. pl. nome.

2 | HE-RY: nor the great seers/sages fr. T in.; TR . Pl nom. (2.8: & 2.3:)
4 9oV My glory tr. 3T&H_pru. sg. gen.; AT m. pl. ace.

3 fom: know [in detail] fr. NI P. perf 31 pl. (5.28:)
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(UpasanaYoga.org) Ch. 11 — Vision of the Cosmic Form 11.1

MSW:
3 3|

TR I TR AT ST | i JeaH Higtsd fammat 7l

(3T: 399 | TETURI TR, TR STEATCH SR | I8 T 3 a9 o, T 31 forTa: m il )
S: SAT| A WH TR TEATH-Tloed o9 AT Hg-3FUeId 3%, o 31 7Y Hig: T | (11.1)
3131‘7-[ said: This delusion of mine [i.e., lack of discernment about the nature of myself| is gone [i.e., more or
less, as questions follow] because of those wotds, the greatest secret—called the [/, knowledge] centeted on
the 3TTcHT (self)—which You told for my blessing.

1 3131;-'{ : 3 3131;-'{ said fr. 33@7-[ m. sg. nom., \/EIT*{P. perf. 3 sg. (5.10.3:)

6 I [which] tr. IR pr. n. sg. nom.

8 TH TEH the greatest secret tr. GH pra. a. n. sg. nom.; Tad pot. ps. pt. of \/‘:K a. n. §g. nomi.
11 TITH- the [?TM/knowledge] centered on the 3TcHT (self)

10 -afesrd called fr. STEATH-TAT . 1. 9. nom.

CEE word(s) tr. ST 7. sg. nom. (1.4.12)

12 T [which] You tr. H pra sg. inst. (1.7:)

14 AU for my blessing tr. HS-3TTUE 2. sg. dat. (2.24: & .43))

13 3 told fr. 30 pp. Qf\/_OF{pz‘. n. sg. nom. (6.6: & 2.3.a: & 2.80:)
5 T because of this/those tr. IR pran. n. sg. inst.

2 g this tr. TSH_pro. m. sg. nom.

3 TH HiE: delusion of mine tr. 3T8H pro. sg. gen.; e m. $g. 1nom.

4 foma: is gone fr. fama pp- of for + \/Tl"{pz‘. m. sg. nom. (6.6)
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Ch. 12 - Devotion 12.1

3 SRS &R

(UpasanaYoga.org)

31 e |

TS JAagenl 3 ThRl WU | 3 STRREerh oFl o JeraaHr: |12 11

(3T[: 3aT9 | UF HAageT: 3, ST @ WA | = 31T S7eRe e1eah, ANt % FRTraH: 1)
IS: IAM| A TS FAd-ehr: R A GgUd, ¥ T 37T o1-hH 37-eR [ UguRI], ISt % AT-fa: |
(12.1)
31@7{ said: Between those devotees who in this same way (see 11.55) are always committed [to You] [i.e.,
tl?‘f\-ﬁ-%ﬁ] and seek You [as the 1%[%1-15‘1], and those who [seek You] as the not objectified 31&T [i.e., formless

S&H]—who are the best knowers of AT

1 3T: 39/
4 3

Sﬁf{ said

who

fr. 33@7-[ m. sg. nom.; \/EF{P. perf. 3 sg. (5.10.3:)
tr. A pran. m. pl. nom.

5 0o in this same way (see 11.55) fr. ToH in. (6.19:)

6 HAd-ghr: [are] always committed [to You] tr. AAT-Ih 2. pl. nom.

3 ¥R devotees tr. S0 pp. of \/QFL m. pl. nom. (2.81:)

8 I You [as the 1%%]"6‘1] tr. H pra. sg. ace.

7 [and] who seck fr. UK + 3T + VB 2.4. pr. 37 pl. (5.6.b2)
9 TF M and also those who [seck You] fr. T pru. m. pl. nom.; T in.; 3T i,

10 37-5FH [as] the not objectified [i.c., formless] fr. 3D pp. of [ + VBT 4. 7. 59 ace. (6.6: & 2.81:)
11 3-8 31T [SIRT] fr. 38T n. sg. ace.

2 ot among [i.c., between] those fr. O] pran. m. pl. loc. (1.13.1.23)

12 % who [are]? fr. %‘{ pru. pl. nom.

13 I-fam . the best knowers of T fr. AT-TAAT spo. a. m. pl. nom. (6.25:)
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(UpasanaYoga.org) Ch. 13 — Distinction of the Field and the Knower of the Field 13

31 31T TR S &
3 3|

YHid To8 A9 &5 ST 91 sk 9 39 9wl

(31: 39T | Ui I 7 TS, & &9 Ud 9| Uag Jeqq I8IH, [H 39 F Hee )
3TS[: 3ATT | TEhT TOU U 9, &% &F-9 U 9, I 39 °f, T, A1GqH s, He |
3131‘7-[ said: What I wish to know, O &I, is this: ‘J?FCT and Y (nature and the one who fills nature), &7 and
SER] (the field and the knower of the field), and I and B (knowledge and what is to be known).

1 3 39 3T said fr. 3T . sg. nom.; NGFP. perf. 37 sg. (5.10.3:)
6 Ui YT (nature) fr. YT /. 5. acc. (1.20:)

7 YeEH UT I and T¥Y (the one who fills nature) tr. I8 2. sg. ace.; T in. (6.19:); I in.

8 & &7 (the field) fr. &7 1. sg. acc.

9 F-FHTIT  and &I (the knower of the field) fr. &F-F m. 50, ace. (6.24.1:); TF in. (6.19:); T in.
10 9 I (knowledge) tr. AT 2. sg. acc.

11 3= and T (what is to be known) fr. ST pot. ps. pt. of NT 1. sg. ace. (6.8:); T in.

5 Wdg [is] this tr. WA pran. n. ace.

3 Afeqq to know fr. AT inf. of \/ﬁi in. (6.10:)

2 T [what] I wish fr. V9 6.P. pr. 1+ sg. (5.17.3: & 5.5.a2)

4 HF (&) O Destroyer of the Demon ﬁ?&l{ fr. 91T . $g. voc.
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13.1 The Bhagavad Gita Sanskrit Key (UpasanaYoga.org)

sftpTaraT|

3 IR DI S| vaen afr o wig: 89w sfa afss: 1211

(SfreTeT SaT | 2% IRIX g, & Tf arfaeied | uag @ aft o wig:, e =i dfesi 1)
S§T-9Ta 3aTE | I, B8 YRR &5 3fa SIf9efiad | I wag afe, & a-Tos: &19-31: 3 WIg: | (13.1)
The Lord said: O 375, this body [where one reaps the fruits—903 and T9—initially presented as this human
body; later to be expanded to the entire body of the universe, to CI?EU is called 8. Those who know both of
these [@7 and &ﬁ'ﬂ] call the one who knows this [t’ﬁ'ﬂ] as &7,

1 o -YTE 39 the Lord said fr. oI - 2. sg. nom.; \/_Ol?{ P. perf. 37 sg. (5.10.3:)
2 B (33@:0 O Son of %')f fr. I m. $g. voc.

3 TWIRR this body tr. 3]H pra. n. sg. nom.; IR 2. $g. nom.

5 W & fr. &7 . $g. nom.

4 fa srferdea is called fr. TI in.; 371 + e ps. pr. 3 sg. (5.37.1:)

9 I who tr. A pr. m. sg. nom.

10 Wdg knows this [&%—ﬂ] tr. T pron. n. $g. ace; \/ﬁ'{ 2.P. pr. 37 sg. (5.3: & 2.42:)
8 @ the one fr. I . sg. ace.

6 T‘E‘%ﬁ' those who know both of these [@3 and 83_751] fr. T‘l{-]%{ m. pl. nom. (6.24: & 3.6:)
11 &7 3 as & fr. 1T m. sg. nom. (6.24.1:) (7.7.2:); 3 in.

7 g call fr. T + 3T P. perf. 37 pl. (5.8.5:)

&l =ty =i e Yoy wRd | i T Ad 79111

(&= = o1f7 = fafy, Waesy vRA | Seswan: 9, 95 a8 99 7d 99 11)
Td-&oy o1fa 7 o7 -3 Ay, IRd| a5 &F-gwEn: I, 9% I 79 9oH | (13.2)
In all the &7-s, know Me [who is not subject to ¥8R] to be the [only] ek [i.e., know Me, the Lotd, as the only
I, the only knowet|, O 3131;7-[ . Knowledge which is of [this] & and &8—that [alone] is considered by Me to be
M [as it alone is final and it alone releases one from TIR].

1 Fﬁ‘-&ﬁ"i AT T inall the &-s fr. -8 1. Pl loc; 3y iy in.

3 . Me [who is not subject to HHR] fr. 31&H_pra. sg. ace.

4 &aF to be the [only] &I fr. 1T m. $g. ace. (6.24.1:)

2 fofg know fr. Vﬁ{ 2.P. impv. 27 sg. (5.6.a:)

5 Hd (357) O Descendant of Emperor R4, (Brilliant) Son of India fr. T 2. sg. vo.
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(UpasanaYoga.org) Ch. 14 — Distinction of the Three Gunas 14.2
rarar|

W I YA FEHT SEaE | IS 9 99 o fafgtmar w201

(SSrTaT, 3aTg | W YT, [T AT 3THE| A AT 99 99, W fAfem g9 i)
i~ TEM 39| [EE STE W A 3 e, 95 [ 99 gAg: 39 W9t T |
(14.1) The Lord said: I will again tell [you] the ultimate knowledge—the most profound of [disciplines of]
knowledge—knowing which, all the sages [being released by this knowledge| from this [body] have attained
the ultimate accomplishment.

1 s -9 39T the Lord said fr. off -YITeI< 2. sg. nom.; \/EEI\P. perf- 37 sg. (5.10.3:)

4 FEEM 3TH  the most profound of [disciplines of] fr. AT n. pl. gen.; STAH spo. a. n. sg. ace. (6.25:)
knowledge

3 WAH the ultimate knowledge tr. QT pran. a. n. sg. ace. (4.16.3:); AT 7. sg. ac.

2 Y IR I will again tell [youl] fr. T in; T + \/a?l; P. fut. 1+ 5g. (2.80: & 2.101: & 5.5.a:)

5 g ATl knowing which tr. I pra. n. sg. ace.; AT in. pt. of kil

¢ wd RGEE all the sages fr. pru. a. m. pl. nom. (4.16.2:); 'E[Ef m. pl. nom.

7 B [being released by this knowledge] from this [body] fr. Y in. (6.19:)

9 I ffE the ultimate accomplishment tr. W pran. a. [ sg. ace. (4.16.3:); ﬁl’@ 1 sg. ac.

8 T have attained fr. 9 pp. of \/Tl"{pi. m. pl. nom. (6.6:)

3 IFYUIF 99 grawiupmr: | wstr Sesae 9ol T gt a1

(T3 T, SIS, T [Ty ST | G 1 7 3uSE, Yol T =gt =11
T Y SUIY, I Qe SINTAT: W 3110 7 SUSTa=, Y&d 7 9 7t~ | (14.2)
Following this knowledge [i.e., teaching], they—having attained My same nature [i.e., identity with Me, timeless
reality]|—do not arise even at the manifestation [of a new universe|, nor fall at the dissolution [of this or
succeeding universes].

2 |IAMH this knowledge [i.e., teaching] tr. SSH_pra. n. sg. ace; A . sg. ace.

1 3T following fr. ST 4. pt.of ST+ 3+ NE (6.9:)

4 #H W My same nature [i.c., identity with Me] fr. 3T8H pru. sg. gen.; e 4, 8. ace.

3 ST having attained fr. 3T pp. of 31T + T 1 pt. m. pl. nom. (6.6)
6 it arfy even at the manifestation [of a new universe] fr. T . sg. loc; 31T in.

5 F TS they do not arise tr. T in; 39 + \/F'F-[ 4.A. pr. 37 pl. (5.16.4:)
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(UpasanaYoga.org) Ch. 15 — The Being Who Transcends 15.1

3T TSINS &
Arerar |

SRS AGPI AT | BRI I YU+ I a5 9 a_radqli Ll

(SFTaF 3T | HEEeH STIIEY, Ted Ug: ofedH | S I i, T F 9% §: ARl )
- SFTIH 3aT9 | e -od [SHT-ToH |, 3T:-TEH [HHu-ved soaek|, of-2aY 3vcd Uig:, BRIy I
Uit | F: T 9%, 9: IR-T9g (15.1)
The Lord said: They say of the imperishable 3P tree [i.e., HHR] that its [tap]root is E2-=1 (supetior) [i.e.,
grounded out of sight in the 3158t SI&I), its branches are 3T (inferior) [i.e., within time—space], and its leaves
are the 3&-s. The one who knows that is one who is a knower of the 3.

1 ﬁ-mm the Lord said fr. 95%—“4"'5!\_‘[ m. sg. nom.; \/El?[ P. perf. 37 sg. (5.10.3:)
6 - is superior [i.e., grounded out of sight in the 3Te3th J&I]

5 -HSH [that] its [tap]root fr. 5‘?3‘-11?5 a. m. $g. ace.

g 3TY:- are inferior [i.e., within time-space]

7 -RMmMEH its branches fr. TG-S . m2. sg. ace. (2.24:)

3 =TI the imperishable tr. T a. m. sg. ace.

4 Iy 3T tree [i.c., GAX] fr. 3P m. sg. acc.

2 UTE: they say of fr. W + N3T& P. perf. 37 pl. (5.8.5:)

10 SR [ate] the BERS tr. <Y . pl. ace. (3.6.i:)

9 T YOI [and] its leaves tr. I pru. m. sg. gen.; qut 4, Pl ace.

11 3 the one who tr. I pro. . sg. nom.

12 g3 knows that tr. K pron. m. sg. ace.; \/ﬁi P. perf- 37 5. (5.28:)
13 & aﬂ'—%ﬂ; [is] one who is a knower of the a7 tr. ] prun. m. sg. nom.; aﬂ'-ﬁ{ a. m. sg. nom. (6.24:)
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(UpasanaYoga.org) Ch. 16 — Distinction Between Worthy and Unworthy Dispositions 16.1-3

37 WSS EA:

Arerar |

3 FraefemHaANTAfd: | <9 oY I3 WAy st |1 R 11

STTEaT TTShIERRT: WRAYH| T AT HRd aamaH 1R

aAT: & gfa: viasie Afamf=ar wafa e EmfsTae TRl 311

(SHTTaT SaT | 2T GraEefE:, ARt | S §H: 9 a9 9, W@eE: 99 s ||

STTEET e, 3ThTY:, NT: TFT: TR AT Y STIgwd, AIed &l 3raeH ||

TST: &7 yfer: S, 3fle: Afae=er| waf~ Twg 39, sifesiae wRall )
ofi- T A | -9, II-GYfE:, IH-A-Eafd:, I, <9 9, 99 9, W31, qu:, 3o, 3f-fer,
T, A-HIY:, T, W, -UYH, Ay I, F-Sigwd, AR, &l:, -9, ooT:, &fm, yfch, wem, o1,
F-arfaTfar — <ot ey STfusiTaRa afd, WRd | (16.1-3)
The Lord said: Freedom from fear, purity of mind, steadiness in [i.e., commitment to] knowledge and its
contemplation, charity, mastery over the [ways of] behavior, performing [daily] 3T [prayers, etc.], reciting to
oneself the 38 texts, prayerful discipline, straightforwardness, harmlessness, truthfulness, resolution of anger,
renunciation, clarity, 31'&917{ (not exposing defects of one person to another), compassion toward living beings,
W (absence of agitation of the senses in the presence of objects), gentleness, modesty, absence of
[meaningless| physical agitation, brilliance [expressed as self-confidence|, accommodation [i.e., patience and
understanding], resolve, cleanliness, absence of malice, absence of demanding respect from others— [these] ate
there for one born to the wealth of 23, O 31@:{

1 Pﬁ-mmw the Lord said fr. %ﬁ-mla?[ m. 5g. nom.; \/EI?[ P. perf. 37 5g. (5.10.3:)
2 IH-F freedom from fear tr. 39T n. sg. nom.

3 G-l purity of mind fr. TI-TRIE £ s0. nom.

5 [H-AT- knowledge and its contemplation

4 -aregfa steadiness in [i.e., commitment to] fr. FH-TRT-SFa R - $g. nom.
6 TH charity tr. T 2. sg. nom.

7 TH: T [and] mastery over the [ways of] behavior tr. <H m. sg. nom.; A in.

8 I I [and] performing [daily] =T [prayers, etc.] tr. I m. sg. nom.; A in.

9 -ITHI: reciting to oneself the T texts tr. ¥-3T 1. sg. nom.

10 9 prayerful discipline tr. T9Y . sg. nom. (3.6:)

11 3Ty straightforwardness fr. 3T 1. 5. nom.
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(UpasanaYoga.org) Ch. 17 — Distinction of the Three Sraddhas 17.1

3T YIS S
3 3|

3 yreAfafeegsT I sgaf-aar: | aur 387 G &1 Hor gemRr SRaE: 121

(orf: 3arE| 3 YrEAfafeT ISy, I S SIfadr: | qut R %7 Fwr, g o W a9 1)
S: AT | FWT, T WA- T ST 5T q Af~aIan: FsT=], T T 81 — 9ol IoT: 37l I;: | (17.1)
3131‘7-[ said: O YT, those who perform ritual, casting away scriptural injunction yet being endowed with F&I—
what is their disposition? ¥, T, or THH?

1 S 39| 3T} said fr. 31T m. $g. nom.; \/aq P. perf. 3 5. (5.10.3:)
2 e O T tr. DT 2. sg. voc.

3" those who tr. I pron. m. pl. nom.

6 W—%@”{ scriptural injunction fr. TE-Tafe . $9. ace.

5 3T casting away fr. G in. pt. of I8 + \/'QT“L (6.9: & 2.24:)

8 Fgdl with %1 tr. 54GT [ sg. inst.

7 9 arfeara: yet being endowed tr. q in.; arfeaa pp. of 3T + \g 4 m. Pl nom. (2.11:)
4 TSI perform ritual fr. NI 1.4. pr. 30 pl,

10 <t of them, their tr. K pron. me. pl. gen.

9 1 A what is disposition? fr. %h_{ interrogative pra. f. sg. nom.; B! - $g. nom.
11 9 T g 1Y tr. I n. sg. nom.; S n. sg. nom. (3.6v)

12 3T A or THY fr. 3T in.; qHY . sg. nom. (3.6)
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3 3|

3131‘7-[ said: O T, Great Warrior and Slayer of [the Demon] éﬁﬁ, I want to know distinctly the truth of [i.e.,
the difference between| =T and M (both terms mean “renunciation” and are used both separately and

Ch. 18 — Renunciation That Gives Complete Freedom

STEISTNS &R

A WeER sy AfeqH| <R T gt g iANET 11 2 11
(3T[: 3919 | IR Teleel, ey SO ATy | R I gSIheT, g% HiE )
;3T | THIh-33T Tel-SITel hiST- e, e g & g v IfGqd S| (18.1)

seemingly interchangeably by Lord ™7 in this teaching).

1 3T: 39/
2 T
3 HE-amRl

4 R
9 AR
10 @ T
7 IR

g I

3T said

(@) O Lotd of the Senses

(&) O Great Warrior

@) O Slayer of the [Demon| HF
of [the difference between| H=TH
and T

distinctly

the truth

to know

I want
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fr. 3T m. 8. nom.; \/_OF{ P. perf. 37 5. (5.10.3)

fr. TR . 8. voc.

tr. Hel-SITg 2. sg. voc.

fr. HRT-FSET 2. 5. voc.

tr. =T 1. sg. gen.
fr. T 2. sg. gen; 3 in.

tr. IIh in.

fr. T . sg. ac.

fr. ARTH inf. of NTR in. (6.10%)

fr. NI 6.P. pr. 1+ gg. (5.17.3: & 5.5.a:)
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